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  Резолюция 2605 (2021), 
 

 

  принятая Советом Безопасности на его 8902-м заседании 

12 ноября 2021 года 
 

 

 Совет Безопасности, 

 ссылаясь на все свои предыдущие резолюции, заявления своего Председа-

теля и заявления для печати о положении в Центральноафриканской Республике 

(ЦАР), 

 вновь подтверждая свою твердую приверженность суверенитету, незави-

симости, единству и территориальной целостности ЦАР и напоминая о важно-

сти принципов невмешательства, добрососедства и регионального сотрудниче-

ства, 

 вновь подтверждая основные принципы миротворчества, такие как согла-

сие сторон, беспристрастность и неприменение силы, за исключением случаев 

самообороны и защиты мандата, признавая, что мандат каждой миссии по под-

держанию мира учитывает специфику потребностей и ситуации в соответству-

ющей стране, подчеркивая, что утверждаемые им мандаты соответствуют выше-

указанным основным принципам, вновь заявляя о том, что Совет Безопасности 

рассчитывает на полное выполнение предоставляемых им мандатов, и ссылаясь 

в этой связи на свою резолюцию 2436 (2018), 

 напоминая о том, что власти ЦАР несут главную ответственность за защиту 

всех групп населения в ЦАР, в частности от геноцида, военных преступлений, 

этнических чисток и преступлений против человечности, и напоминая в этой 

связи о важности национальных усилий по восстановлению государственной 

власти во всех районах страны, 

 особо отмечая, что любое долгосрочное урегулирование кризиса в ЦАР 

должно обеспечиваться силами самой ЦАР, в том числе в рамках политического 

процесса, и должно в первоочередном порядке предусматривать достижение 

примирения народа ЦАР на основе всеохватного процесса с участием мужчин и 

женщин из всех социально-экономических, политических, религиозных и этни-

ческих групп, включая перемещенных в результате кризиса лиц,  

 напоминая о подписании 6 февраля 2019 года в Банги властями ЦАР и 

14 вооруженными группами Политического соглашения о мире и примирении в 

ЦАР («Мирное соглашение») по завершении мирных переговоров, проходивших 

в Хартуме, Судан, в рамках Африканской инициативы по установлению мира и 

примирению в Центральноафриканской Республике под эгидой Африканского 

союза, и подчеркивая первостепенное значение и необходимость достижения 

дальнейшего прогресса в его осуществлении,  

https://undocs.org/ru/S/RES/2436(2018)
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 подтверждая, что осуществление Мирного соглашения остается един-

ственным механизмом достижения прочного мира и стабильности в ЦАР и един-

ственной основой для диалога с вооруженными группами, отказавшимися от 

насилия, 

 осуждая самым решительным образом нарушения Мирного соглашения и 

насилие со стороны всех участников конфликта на территории всей страны, в 

том числе в результате более частого применения боеприпасов взрывного дей-

ствия, насилия в целях срыва избирательного процесса, подстрекательств к 

насилию и ненависти, направленных конкретно против лиц, принадлежащих к 

определенным этническим и религиозным сообществам, и влекущих за собой 

гибель, ранение и перемещение людей, нарушений норм международного гума-

нитарного права и нарушений и ущемлений прав человека, в том числе совер-

шаемых в отношении детей и с применением сексуального насилия в условиях 

конфликта, 

 принимая к сведению совместный доклад МИНУСКА и УВКПЧ от 4 авгу-

ста 2021 года о случаях нарушения и ущемления прав человека и нарушениях 

международного гуманитарного права в Центральноафриканской Республике, с 

озабоченностью отмечая, что нарушения и злоупотребления совершают все 

стороны конфликта, приветствуя реакцию властей ЦАР на выводы, содержащи-

еся в докладе, и заявляя о своей поддержке осуществления превентивных и кор-

рективных мер, предложенных правительством,  

 подчеркивая острую и настоятельную необходимость покончить с безнака-

занностью в ЦАР, принимая к сведению текущую работу Специальной след-

ственной комиссии и призывая власти ЦАР оперативно расследовать заявления 

о предположительно совершенных преступлениях и привлекать к ответственно-

сти лиц, виновных в нарушении международного гуманитарного права и в нару-

шении и ущемлении прав человека,  

 отмечая, что для надежного урегулирования кризиса в ЦАР и устранения 

угрозы, создаваемой вооруженными группами, требуется комплексная регио-

нальная стратегия и сильная политическая приверженность со стороны властей 

ЦАР и стран региона, и отмечая также важность устранения коренных причин 

конфликта, включая незаконную эксплуатацию природных ресурсов и торговлю 

ими, а также прекращения повторяющихся циклов насилия, как отмечено в Мир-

ном соглашении, 

 приветствуя сделанное президентом Туадерой 15 октября 2021 года объ-

явление о прекращении огня в соответствии с «дорожной картой», принятой на 

Международной конференции по району Великих озер, прошедшей 16 сентября 

в Луанде под руководством Анголы и Руанды («дорожная карта»), настоятельно 

призывая все стороны конфликта в ЦАР соблюдать режим прекращения огня, 

выражая обеспокоенность по поводу того, что некоторые подписавшие Мирное 

соглашение стороны по-прежнему игнорируют свои обязательства, и призывая 

соседние государства, региональные организации и всех международных парт-

неров содействовать соблюдению режима прекращения огня и осуществлению 

Мирного соглашения посредством выполнения «дорожной карты»,  

 обращая особое внимание на сохраняющуюся необходимость поддержки 

национальных усилий, направленных на распространение государственной вла-

сти и реформу сектора безопасности (РСБ) в ЦАР, 

 с удовлетворением отмечая работу, выполняемую МИНУСКА, Наблюда-

тельной миссией Африканского союза в ЦАР (МОУАКА), Миссией Европей-

ского союза по учебной подготовке в ЦАР (МЕСП-ЦАР) и Консультативной мис-

сией Европейского союза в ЦАР (КМЕС-ЦАР), а также поддержку со стороны 
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других международных и региональных партнеров ЦАР, включая Францию, 

Российскую Федерацию, Соединенные Штаты, Китайскую Народную Респуб-

лику и Республику Руанда, в деле обучения и укрепления потенциала сил обо-

роны и безопасности в ЦАР и призывая к обеспечению согласованности, транс-

парентности и эффективной координации международной поддержки ЦАР,  

 осуждая трансграничную преступную деятельность, такую как незакон-

ный оборот оружия, незаконная торговля, незаконная эксплуатация и незакон-

ный оборот природных ресурсов, включая золото, алмазы, лес и объекты дикой 

природы, а также незаконную передачу, дестабилизирующее накопление и не-

правомерное применение стрелкового оружия и легких вооружений, которые 

угрожают миру и стабильности в ЦАР, осуждая также использование наемни-

ков и совершаемые ими нарушения международного гуманитарного права и 

нарушения и ущемления прав человека, призывая правительство ЦАР проводить 

работу с соседними странами, с тем чтобы обезопасить  свои границы и пункты 

пересечения границы в целях предотвращения трансграничных потоков воору-

женных комбатантов, оружия и полезных ископаемых из зоны конфликта, под-

черкивая необходимость того, чтобы власти ЦАР подготовили и осуществляли в 

сотрудничестве с соответствующими партнерами стратегию борьбы с незакон-

ной эксплуатацией и контрабандой природных ресурсов, и призывая правитель-

ство ЦАР и соседние страны работать сообща в деле охраны своих границ,  

 приветствуя общереспубликанский диалог, предложенный президентом 

Туадерой, и призывая правительство Центральноафриканской Республики и все 

политические стороны к конкретным шагам в плане действенного участия в ин-

клюзивном диалоге, урегулирования нерешенных проблем и завершения элек-

торального процесса путем организации выборов в местные органы власти,  

 принимая к сведению предстоящее проведение в 2022 году выборов в мест-

ные органы власти и обращая особое внимание на то, что власти ЦАР несут 

главную ответственность за их организацию, отмечая их усилия по осуществ-

лению избирательного процесса в соответствии с Конституцией, особо отмечая, 

что только недискриминационные, свободные и честные выборы, проводимые 

транспарентным, заслуживающим доверия и мирным образом в установленные 

сроки и не являющиеся предметом дезинформации и других форм манипулиро-

вания информацией, могут обеспечить долговременную стабильность в ЦАР, в 

том числе посредством обеспечения полноценного, равноправного, конструк-

тивного и безопасного участия женщин, вновь заявляя о важности участия мо-

лодежи и рекомендуя властям ЦАР содействовать — при поддержке со стороны 

соответствующих партнеров — участию внутренне перемещенных лиц и бежен-

цев в соответствии с Конституцией ЦАР,  

 ссылаясь на свои резолюции о защите гражданских лиц в вооруженных 

конфликтах, о женщинах, мире и безопасности, о молодежи, мире и безопасно-

сти и о детях и вооруженных конфликтах, принимая к сведению доклад Гене-

рального секретаря о детях и вооруженном конфликте в Центральноафрикан-

ской Республике от 15 октября 2021 года (S/2021/882), призывая все стороны в 

ЦАР осуществлять взаимодействие со Специальным представителем по во-

просу о детях и вооруженных конфликтах и Специальным представителем по 

вопросу о сексуальном насилии в условиях конфликта и приветствуя решение 

правительства ЦАР о назначении специального советника по вопросу о сексу-

альном насилии в условиях конфликта,  

 выражая серьезную озабоченность по поводу тяжелой гуманитарной си-

туации в ЦАР и ее ухудшения за период после предыдущего продления мандата 

и последствий обстановки в плане безопасности для гуманитарного доступа, 

осуждая самым решительным образом участившиеся нападения на 

https://undocs.org/ru/S/2021/882


S/RES/2605 (2021) 
 

 

4/26 21-16627 

 

гуманитарный и медицинский персонал и препятствование гуманитарному до-

ступу и обращая особое внимание на текущие гуманитарные потребности более 

половины населения страны, включая гражданское население, подвергающееся 

угрозе насилия, а также на вызывающее тревогу положение внутренне переме-

щенных лиц и беженцев и приветствуя сотрудничество между МИНУСКА, 

учреждениями Организации Объединенных Наций, Африканским союзом, Все-

мирным банком, техническими и финансовыми партнерами ЦАР и неправитель-

ственными организациями в деле поддержки развития и гуманитарной деятель-

ности в ЦАР и их адаптацию в условиях пандемии COVID-19, которая усугубила 

существующие факторы уязвимости,  

 ссылаясь на руководящие принципы Организации Объединенных Наций в 

области оказания чрезвычайной гуманитарной помощи,  

 ссылаясь на резолюцию 2532 (2020), в которой содержится требование о 

незамедлительном всеобщем прекращении боевых действий во всех ситуациях, 

фигурирующих в его повестке дня, и призыв ко всем сторонам вооруженных 

конфликтов незамедлительно сделать длительную гуманитарную паузу, с тем 

чтобы обеспечить безопасную, беспрепятственную и устойчивую доставку гу-

манитарной помощи в соответствии с гуманитарными принципами гуманности, 

нейтралитета, беспристрастности и независимости,  

 учитывая пагубные последствия изменения климата, экологических изме-

нений и стихийных бедствий — в числе прочих факторов — для стабильности 

региона Центральной Африки, в том числе в виде засухи, опустынивания, де-

градации земель, отсутствия продовольственной безопасности и доступа к энер-

гии, и подчеркивая необходимость проведения Организацией Объединенных 

Наций всеобъемлющей оценки рисков, связанных с такими факторами, и разра-

ботки правительствами стран региона Центральной Африки и Организацией 

Объединенных Наций долгосрочных стратегий по обеспечению стабилизации и 

повышению устойчивости, 

 осуждая самым решительным образом все нападения, провокации, под-

стрекательства к ненависти и насилию в отношении МИНУСКА и других меж-

дународных сил со стороны вооруженных групп и других их исполнителей, в 

частности нарушения Соглашения о статусе сил, которое должно неукосни-

тельно соблюдаться властями ЦАР, а также кампании дезинформации, в том 

числе в социальных сетях, воздавая должное сотрудникам МИНУСКА, отдав-

шим свою жизнь на службе миру, обращая особое внимание на то, что нападения 

на миротворцев могут квалифицироваться как военные преступления, напоми-

ная всем сторонам об их обязательствах по международному гуманитарному 

праву и настоятельно призывая власти ЦАР вести работу с МИНУСКА в целях 

повышения уровня безопасности и защиты персонала МИНУСКА и принимать 

все возможные меры для обеспечения ареста и судебного преследования обви-

няемых, в том числе в соответствии с резолюциями 2518 (2020) и 2589 (2021),  

 напоминая о требованиях относительно показателей миротворческой дея-

тельности согласно резолюциям 2378 (2017) и 2436 (2018), 

 принимая к сведению доклад Генерального секретаря от 11 октября 

2021 года (S/2021/867), 

 определяя, что положение в ЦАР продолжает представлять угрозу между-

народному миру и безопасности в регионе,  

 действуя на основании главы VII Устава Организации Объединенных 

Наций, 

https://undocs.org/ru/S/RES/2532(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2518(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2589(2021)
https://undocs.org/ru/S/RES/2378(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436(2018)
https://undocs.org/ru/S/2021/867
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  Политический процесс, включая осуществление Мирного соглашения, 

и распространение государственной власти 
 

 1. призывает президента Фостена-Арканжа Туадеру и его правитель-

ство продолжать свои усилия по установлению прочного мира и стабильности в 

ЦАР на основе всеобъемлющего и обновленного политического и мирного про-

цесса, включая соблюдение режима прекращения огня, проведение общереспуб-

ликанского инклюзивного диалога и осуществление Мирного соглашения;  

 2. настоятельно призывает все стороны конфликта в ЦАР соблюдать 

режим прекращения огня и призывает власти ЦАР и вооруженные группы, под-

писавшие Мирное соглашение, выполнять его добросовестно и без задержек в 

целях реализации выраженного народом ЦАР стремления к миру, безопасности, 

справедливости, примирению, всеобщей вовлеченности и развитию, разрешать 

свои споры мирным путем, в том числе с помощью предусмотренных в Мирном 

соглашении механизмов отслеживания и урегулирования споров, и обеспечи-

вать полноценное, равноправное и конструктивное участие женщин в таких ме-

ханизмах и в механизмах, установленных в соответствии с Мирным соглаше-

нием в целях поддержки и мониторинга его осуществления;  

 3. требует немедленного отказа от всех форм насилия в отношении 

гражданских лиц, миротворцев Организации Объединенных Наций и гумани-

тарного персонала, от дестабилизирующей деятельности, от подстрекательств к 

ненависти и насилию, от кампаний дезинформации, в том числе в социальных 

сетях, от ограничений на свободу передвижения, от препятствования избира-

тельному процессу, а также чтобы вооруженные группы сложили оружие и рас-

формировались в соответствии со своими обязательствами по Мирному согла-

шению; 

 4. решительно осуждает все нарушения международного гуманитар-

ного права, совершаемые в ЦАР, включая нападения на гражданское население, 

миротворцев МИНУСКА и гуманитарных работников, равно как и ущемления 

прав человека и гендерное насилие и напоминает о том, что физические или 

юридические лица, подрывающие мир и стабильность в ЦАР, могут быть вклю-

чены в перечень для применения адресных мер согласно резолюции 2588 (2021), 

выражает свою готовность рассматривать вопрос о применении таких мер к 

физическим и юридическим лицам, нарушающим режим прекращения огня;  

 5. приветствует продолжающиеся усилия в регионе в поддержку мир-

ного процесса, в том числе предпринимаемые согласно «дорожной карте», при-

зывает соседние государства, региональные организации и всех международ-

ных партнеров поддерживать мирный процесс, включая осуществление Мир-

ного соглашения посредством выполнения «дорожной карты», согласованным и 

скоординированным образом с учетом добрых услуг, предоставляемых 

МИНУСКА, в том числе на основе финансовой поддержки и укрепления парт-

нерских связей, подчеркивает важную роль гарантов и координаторов Мирного 

соглашении, включая Африканский союз, ЭСЦАГ и соседние государства, с ис-

пользованием ими своего влияния для упрочения соблюдения вооруженными 

группами своих обязательств, призывает также соседние государства оказы-

вать поддержку властям ЦАР в их усилиях по обеспечению возможности уча-

стия беженцев в избирательных процессах и подчеркивает далее важность вве-

дения и осуществления мер, включая санкции и механизмы, которые можно 

было бы применять к не выполняющим требования сторонам в соответствии с 

пунктом 35 Мирного соглашения; 

https://undocs.org/ru/S/RES/2588(2021)
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 6. призывает власти ЦАР и власти соседних стран к сотрудничеству на 

региональном уровне в деле расследования и пресечения деятельности трансна-

циональных преступных сообществ и вооруженных групп, причастных к неза-

конной торговле оружием и незаконной эксплуатации природных ресурсов, при-

зывает возобновить и регулярно отслеживать деятельность совместных двусто-

ронних комиссий с участием ЦАР и соседних стран в целях решения трансгра-

ничных проблем, включая проблемы, связанные с незаконным оборотом ору-

жия, и осуществления согласованных последующих мер по обеспечению 

охраны общих границ; 

 7. призывает власти ЦАР к усилению и расширению осведомленности 

на национальном уровне о Мирном соглашении и ответственности за его осу-

ществление, в том числе с помощью информационно-пропагандистских кампа-

ний, напоминает в этой связи о важнейшей роли политических партий, в том 

числе оппозиционных, гражданского общества и религиозных организаций в 

процессе достижения мира и примирения и о необходимости того, чтобы власти 

ЦАР надлежащим образом поощряли их участие в осуществлении Мирного со-

глашения, а также во всеобъемлющем политическом процессе, и призывает да-

лее обеспечивать полноценное, равноправное и конструктивное участие жен-

щин и молодежи в этом процессе; 

 8. настоятельно призывает власти ЦАР в срочном порядке обеспечить 

поистине всеохватный процесс в поддержку примирения в ЦАР путем урегули-

рования коренных причин конфликта, включая маргинализацию мирного насе-

ления в отдельных общинах, вопросы национальной принадлежности, суще-

ствующее на местах недовольство всех слоев общества на всей территории ЦАР 

и проблемы, связанные с сезонным перегоном скота на новые пастбища, в том 

числе с помощью общенациональных и местных электоральных процессов, про-

ведения политических реформ, предусмотренных в Мирном соглашении, и реа-

лизации национальных стратегий экономического развития и набора кадров на 

гражданскую службу, и поощрять инициативы по примирению на региональном, 

национальном, префектурном и местном уровнях;  

 9. настоятельно призывает власти ЦАР и все национальные заинтере-

сованные стороны обеспечить подготовку к проведению в 2022 году недискри-

минационных, свободных и честных выборов в местные органы власти транс-

парентным, заслуживающим доверия и мирным образом в установленные сроки 

в соответствии с Конституцией ЦАР и постановлениями Конституционного суда 

при полноценном, равноправном, конструктивном и безопасном участии жен-

щин в качестве избирателей и кандидатов, в том числе с соблюдением квоты 

женщин на уровне не менее 35 процентов, предписываемой законодательством 

ЦАР, высказывается за участие молодежи, настоятельно призывает власти 

ЦАР содействовать формированию надлежащей законодательной базы в целях 

обеспечения стабильного финансирования децентрализованных государствен-

ных органов и соответствующей инфраструктуры в поддержку деятельности 

вновь избранных должностных лиц, призывает все стороны воздерживаться от 

подстрекательств к ненависти и насилию, в том числе в социальных сетях, и 

контактировать друг с другом, в том числе в формате общереспубликанского 

диалога, в целях урегулирования всех нерешенных вопросов в отношении изби-

рательной системы, призывает далее власти ЦАР создать политические условия 

для осуществления законно учрежденными политическими партиями, в том 

числе оппозиционными, своих функций, прав и обязанностей и обеспечить без-

опасную обстановку для проведения выборов и беспрепятственный доступ на 

избирательные участки, в том числе во взаимодействии с МИНУСКА с учетом 

ее роли по защите гражданского населения, и призывает международное 
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сообщество к обеспечению надлежащей поддержки предстоящих выборов, в том 

числе технической и финансовой; 

 10. призывает все стороны уважать сугубо гражданский и гуманитарный 

характер лагерей и поселений внутренне перемещенных лиц и беженцев, при-

зывает также власти ЦАР принять меры к тому, чтобы национальная политика 

и законодательная база обеспечивали надлежащую защиту прав человека всех 

перемещенных лиц, включая свободу передвижения, создание условий, благо-

приятствующих отысканию долговременных решений для внутренне переме-

щенных лиц и беженцев на основе их осознанного согласия, включая их добро-

вольное, безопасное, достойное и планомерное возвращение, местную интегра-

цию или расселение, и предусматривали их участие  в выборах;  

 11. настоятельно призывает власти ЦАР к решению проблемы присут-

ствия и деятельности вооруженных групп в ЦАР путем осуществления всеобъ-

емлющей стратегии, в которой главное внимание уделялось бы диалогу в соот-

ветствии с Мирным соглашением и «дорожной картой» и безотлагательной ор-

ганизации всеобщего, гендерно-чувствительного и эффективного процесса 

разоружения, демобилизации и реинтеграции (РДР), а также репатриации 

(РДРР) применительно к иностранным боевикам, включая детей, ранее связан-

ных с вооруженными силами и группами, а также путем дальнейшего осуществ-

ление проектов по сокращению масштабов насилия в общинах и настоятельно 

призывает также власти ЦАР и вооруженные группы, подписавшие Мирное 

соглашение, ускорить осуществление временных мер безопасности, предусмот-

ренных Мирным соглашением, в целях укрепления доверия и уверенности в от-

ношениях между сторонами, подписавшими Мирное соглашение, а также в ка-

честве базы для распространения государственной власти в дополнение к про-

цессам РДРР и реформы сектора безопасности;  

 12. призывает власти ЦАР обеспечить, в том числе при поддержке со сто-

роны международного сообщества, осуществление Национальной политики в 

сфере безопасности, Национальной стратегии реформы сектора безопасности и 

Национального плана обороны в целях формирования профессиональных, этни-

чески репрезентативных, географически сбалансированных, должным образом 

обученных и оснащенных национальных сил обороны и безопасности, в том 

числе посредством принятия и введения в действие процедур проверки всего 

персонала сил обороны и безопасности, включая проверку на предмет соблюде-

ния прав человека, а также с помощью мер, направленных на интеграцию 

разоруженных и демобилизованных членов вооруженных групп, удовлетворяю-

щих строгим критериям соответствия и проверки;  

 13. призывает власти ЦАР обеспечить, чтобы передислокация сил обо-

роны и безопасности являлась устойчивой, не представляла опасности для ста-

билизации обстановки в стране, мирного населения и политического процесса, 

настоятельно призывает власти ЦАР активизировать усилия по созданию еди-

ной командной иерархии в вооруженных силах ЦАР в целях обеспечения эффек-

тивного контроля, командования и управления, включая надлежащие нацио-

нальные системы проверки и обучения кадров, и по оказанию надлежащей бюд-

жетной поддержки и продолжать осуществление всеобъемлющей стратегии 

национальной безопасности, соответствующей мирному процессу,  включая 

Мирное соглашение; 

 14. выражает серьезную озабоченность по поводу неоднократных заяв-

лений о нарушениях международного права прав человека и международного 

гуманитарного права со стороны сил обороны и безопасности ЦАР, с удовлетво-

рением принимает к сведению объявленные правительством ЦАР меры по при-

влечению виновных к ответственности и призывает международных партнеров 



S/RES/2605 (2021) 
 

 

8/26 21-16627 

 

добиваться соблюдения норм международного права прав человека, междуна-

родного гуманитарного права и международного беженского права и привлече-

ния виновных к ответственности как непременное условие при установлении 

партнерских отношений с силами обороны и безопасности ЦАР;  

 15. призывает власти ЦАР обеспечить, чтобы все субъекты, действую-

щие в сфере безопасности в стране по приглашению правительства, устранили 

несостыковки в своей работе по обучению кадров и оперативной деятельности;  

 16. призывает власти ЦАР безотлагательно принять в первоочередном 

порядке конкретные меры по укреплению органов правосудия на национальном 

и местном уровнях в рамках распространения государственной власти в целях 

борьбы с безнаказанностью и содействия стабилизации и примирению, в том 

числе путем восстановления систем правосудия, уголовной юстиции и исполне-

ния наказаний на всей территории страны, проведения расследований в Специ-

альном уголовном суде, демилитаризации тюрем, создания механизмов отправ-

ления правосудия в переходный период, на основе подхода, ориентированного 

на учет интересов потерпевших, включая обеспечение полноценного функцио-

нирования Комиссии по установлению истины, правосудию, возмещению 

ущерба и примирению, которая должна иметь возможность работать на основе 

принципов нейтральности, беспристрастности, транспарентности и независи-

мости, с учетом рекомендаций представительной комиссии, предусмотренной в 

Мирном соглашении, с целью обеспечить привлечение виновных к ответствен-

ности за совершенные в прошлом преступления и возмещение ущерба потер-

певшим, и путем обеспечения справедливого и равного доступа к правосудию 

для всех в соответствии с выводами, сформулированными на Бангийском фо-

руме в мае 2015 года; 

 17. призывает власти ЦАР продолжать усилия по восстановлению эф-

фективной государственной власти на всей территории ЦАР, в том числе путем 

перевода органов государственного управления и основных служб в провинции, 

обеспечения своевременной выплаты денежного содержания гражданским слу-

жащим и сотрудникам сил обороны и безопасности и скорейшего принятия и 

введения в силу подзаконных актов в порядке осуществления закона о децентра-

лизации в целях обеспечения стабильного, подотчетного, представительного и 

транспарентного государственного управления;  

 18. особо отмечает в этой связи ценную роль Комиссии по мирострои-

тельству (КМС) в обеспечении стратегического консультирования, в представ-

лении замечаний на рассмотрение Совета Безопасности и в продвижении более 

согласованного, скоординированного и комплексного подхода к международ-

ным усилиям в области миростроительства, с удовлетворением отмечает ак-

тивную роль Королевства Марокко и рекомендует продолжать координацию с 

КМС и другими соответствующими международными организациями и учре-

ждениями действий по удовлетворению долгосрочных потребностей ЦАР в об-

ласти миростроительства, в том числе в части содействия мирному процессу, в 

соответствии с Мирным соглашением; 

 

  Восстановление экономики и развитие 
 

 19. рекомендует властям ЦАР, при содействии международного сообще-

ства, в частности международных финансовых учреждений, играющих веду-

щую роль в международных усилиях, и далее улучшать, с учетом важнейших 

целей в областях миростроительства и государственного строительства, си-

стемы управления государственными финансами и финансовой подотчетности 

таким образом, чтобы это позволяло покрывать расходы, связанные с функцио-

нированием государства, осуществлять планы скорейшего восстановления и 
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оживлять экономику, и способствовало укреплению национальной ответствен-

ности, и подчеркивает важное значением международной поддержки — финан-

совой, технической и предоставляемой в натуральной форме  — в деле противо-

действия пандемии COVID-19 в ЦАР; 

 20. призывает далее государства-члены, международные и региональные 

организации выделить средства в счет взносов, объявленных на международной 

конференции в Брюсселе 17 ноября 2016 года, в поддержку выполнения перво-

очередных задач страны в области миростроительства и социально-экономиче-

ского развития и изучить возможность предоставления дополнительных объе-

мов финансирования, технической экспертной помощи и поддержки в натураль-

ной форме в интересах осуществления Национальной стратегии ЦАР по восста-

новлению и укреплению мира (НСВУМ) и в рамках Основных принципов вза-

имной подотчетности (ОПВП-ЦАР); 

 21. призывает власти ЦАР ускорить эффективное осуществление 

НСВУМ, а соответствующих партнеров — поддержать усилия властей ЦАР че-

рез секретариат НСВУМ в целях заложения основ прочного мира в ЦАР и устой-

чивого развития всех регионов страны, увеличения дивидендов мира для насе-

ления и реализации проектов в области развития, включая критически важные 

инвестиции в инфраструктуру, что позволит решить проблемы логистики в 

стране, улучшить мобильность властей ЦАР и МИНУСКА и расширить их воз-

можности в части обеспечения безопасности и защиты гражданского населения, 

борьбы с нищетой и содействия населению ЦАР в получении устойчивых ис-

точников средств к существованию; 

 

  Права человека, включая защиту детей и борьбу с сексуальным насилием 

в условиях конфликта 
 

 22. вновь заявляет о срочной и настоятельной необходимости привлече-

ния к ответственности всех лиц, виновных в нарушении норм международного 

гуманитарного права и в нарушении и ущемлении прав человека, независимо от 

их статуса или политической принадлежности, вновь заявляет о том, что неко-

торые из этих деяний могут быть квалифицированы как преступления по Рим-

скому статуту Международного уголовного суда (МУС), стороной которого яв-

ляется ЦАР, и напоминает, что совершение актов подстрекательства к насилию, 

в частности на этнической или религиозной почве, и последующее участие в 

действиях или оказание поддержки действиям, которые подрывают мир, ста-

бильность или безопасность ЦАР, могут стать основой для включения в санкци-

онный перечень в соответствии с резолюцией 2588 (2021);  

 23. ссылается на принятое Прокурором МУС 24 сентября 2014 года по 

запросу национальных властей решение начать расследование предполагаемых 

преступлений, совершенных за период с 2012 года, и напоминает о неизменном 

содействии властей ЦАР в этом вопросе;  

 24. призывает власти ЦАР проконтролировать выполнение рекоменда-

ций, содержащихся в докладе, подготовленном по итогам проекта по сбору дан-

ных о серьезных нарушениях норм международного права прав человека и меж-

дународного гуманитарного права, совершенных на территории ЦАР за период 

с января 2003 года по декабрь 2015 года;  

 25. решительно осуждает все совершаемые в нарушение международ-

ного права нападения на школы, медицинские учреждения, гуманитарные объ-

екты и другие объекты гражданской инфраструктуры и их использование в во-

енных целях, а также реквизирование имущества, принадлежащего Организа-

ции Объединенных Наций или гуманитарным субъектам;  

https://undocs.org/ru/S/RES/2588(2021)


S/RES/2605 (2021) 
 

 

10/26 21-16627 

 

 26. настоятельно призывает все стороны вооруженного конфликта в 

ЦАР прекратить все нарушения и противоправные действия, совершаемые в от-

ношении детей в нарушение применимых норм международного права, в том 

числе связанные с их вербовкой и использованием, изнасилованием и сексуаль-

ным насилием, убийством, калечением и похищением и нападениями на школы 

и больницы, призывает далее власти ЦАР выполнять свои обязательства по Фа-

культативному протоколу к Конвенции о правах ребенка, касающемуся участия 

детей в вооруженных конфликтах, который они ратифицировали 21  сентября 

2017 года, и считать жертвами тех детей, которые были отпущены или иным 

образом выведены из состава вооруженных сил и вооруженных групп, согласно 

Парижским принципам, одобренным ЦАР,  приветствует принятие кодекса за-

щиты детей, подчеркивая важность его полного соблюдения, призывает власти 

ЦАР оперативно расследовать предполагаемые нарушения и противоправные 

действия в целях борьбы с безнаказанностью лиц, виновных в их совершении, 

и обеспечить, чтобы те, кто несет ответственность за такие нарушения и проти-

воправные действия, не допускались к службе в секторе безопасности, а все по-

терпевшие имели доступ к правосудию, а также к медицинскому обслуживанию 

и службам поддержки, включая службы охраны психического здоровья и психо-

социальной поддержки, призывает к полному и незамедлительному выполне-

нию планов действий, подписанных некоторыми вооруженными группами, и к 

тому, чтобы остальные вооруженные группы подписали такие планы действий, 

вновь требует, чтобы все стороны защищали и считали жертвами тех детей, ко-

торые были отпущены или иным образом выведены из состава вооруженных сил 

и вооруженных групп, в частности путем установления типового регламента 

оперативной передачи таких детей соответствующим гражданским структурам, 

занимающимся вопросами защиты детей, напоминает, что в Мирном соглаше-

нии содержится несколько положений о защите детей, настоятельно призывает 

подписавшие его стороны активизировать свои усилия по их выполнению и под-

черкивает необходимость уделять особое внимание защите, освобождению и 

реинтеграции всех детей, связанных с вооруженными силами и вооруженными 

группами, ссылаясь на подготовленные в 2020 году Рабочей группой Совета Без-

опасности по вопросу о детях и вооруженных конфликтах «Выводы по вопросу 

о детях и вооруженном конфликте в Центральноафриканской Республике» 

(S/AC.51/2020/3) и настоятельно призывая к их скорейшему выполнению в пол-

ном объеме; 

 27. призывает все стороны вооруженного конфликта в ЦАР, включая во-

оруженные группы, прекратить сексуальное и гендерное насилие и призывает 

далее власти ЦАР оперативно расследовать предполагаемые противоправные 

действия и предавать обвиняемых суду в целях борьбы с безнаказанностью лиц, 

виновных в совершении таких актов, и предпринять конкретные, особые и свое-

временные шаги к осуществлению совместного коммюнике Организации Объ-

единенных Наций и правительства ЦАР в целях предотвращения сексуального 

насилия в условиях конфликта и реагирования на него, обеспечить, чтобы лица, 

виновные в совершении таких преступлений, не допускались к службе в секторе 

безопасности и предавались суду, и предоставлять незамедлительный доступ 

всем лицам, пережившим сексуальное насилие, к имеющимся соответствующим 

услугам, включая услуги по охране психического здоровья и психосоциальной 

поддержке, призывает власти ЦАР и международных партнеров и далее оказы-

вать должную поддержку смешанному подразделению быстрого реагирования 

по пресечению сексуального насилия в отношении женщин и детей;  
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  Мандат МИНУСКА 
 

 28. заявляет о своей решительной поддержке Специального представи-

теля Генерального секретаря Манкёра Ндиае;  

 29. постановляет продлить срок действия мандата МИНУСКА до 15  но-

ября 2022 года;  

 30. постановляет, что личный состав МИНУСКА будет и далее включать 

военный персонал численностью до 14 400 человек, включая 580 военных 

наблюдателей и штабных офицеров, и полицейский персонал численностью в 

3020 человек, включая 600 полицейских, служащих по индивидуальным кон-

трактам, и 2420 человек в составе сформированных полицейских подразделе-

ний, а также 108 сотрудников исправительных учреждений, и напоминает о 

своем намерении постоянно держать эту численность под контролем;  

 31. постановляет, что мандат МИНУСКА преследует цель осуществле-

ния многолетнего стратегического видения по созданию политических и инсти-

туциональных условий и обстановки в плане безопасности, способствующих 

национальному примирению, обеспечению прочного мира на основе осуществ-

ления Мирного соглашения и устранению угрозы со стороны вооруженных 

групп на основе применения всеобъемлющего подхода и ориентированной на 

упреждение функциональной стратегии без ущерба для основных принципов 

миротворчества; 

 32. напоминает, что мандат МИНУСКА должен выполняться с учетом 

приоритетности задач, изложенных в пунктах 34–36 настоящей резолюции, и, 

когда это целесообразно, в соответствующей последовательности, и просит да-

лее Генерального секретаря учитывать такую очередность приоритетов при раз-

вертывании Миссии и увязывать выделение бюджетных средств с очередностью 

предусмотренных мандатом приоритетов, изложенных в настоящей резолюции, 

при одновременном предоставлении необходимых ресурсов для выполнения 

мандата; 

 33. уполномочивает МИНУСКА принимать все необходимые меры для 

выполнения своего мандата в пределах своих возможностей и районов развер-

тывания; 

 

  Первоочередные задачи 
 

 34. постановляет, что мандат МИНУСКА будет включать следующие 

первоочередные задачи: 

 

 a) защита гражданского населения 
 

 i) обеспечивать — в соответствии с S/PRST/2018/18 от 21 сентября 

2018 года и без ущерба для главной ответственности властей ЦАР и основных 

принципов миротворчества — защиту гражданского населения, подвергающе-

гося угрозе физического насилия;  

 ii) в полном объеме осуществлять свою стратегию защиты гражданского 

населения в координации с властями ЦАР, страновой группой Организации Объ-

единенных Наций, гуманитарными и правозащитными организациями и про-

чими соответствующими партнерами;  

 iii) принимать в поддержку властей ЦАР активные меры в целях прогно-

зирования и предотвращения серьезных и реальных угроз для гражданского 

населения и эффективного реагирования на них на основе применения всеобъ-

емлющего и комплексного подхода и в этой связи:  
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 – обеспечивать эффективную и динамичную защиту гражданских лиц, под-

вергающихся угрозе физического насилия, путем применения всеобъемлю-

щего и комплексного подхода, направленного на предотвращение, сдержи-

вание и пресечение угроз применения насилия в отношении населения, в 

консультации с местными общинами, а также посредством поддержки и 

организации посредничества на местах в целях предотвращения эскалации 

насилия в соответствии с основными принципами миротворчества и вспы-

шек насилия между соперничающими этническими или религиозными 

группами; 

 – активизировать сотрудничество с гражданским населением, укреплять 

свой механизм раннего предупреждения, наращивать свои усилия по от-

слеживанию и документированию нарушений норм международного гума-

нитарного права и нарушений и ущемлений прав человека и усиливать ра-

боту по взаимодействию с местными общинами и расширению их прав и 

возможностей; 

 – поддерживать функционирование системы упреждающего развертывания 

и готовность к мобильным, гибким и функциональным действиям, в том 

числе проводить для этого активное патрулирование, особенно в районах 

повышенного риска; 

 – уменьшать риск для гражданского населения до, во время и после любой 

операции, проводимой военными или полицией, в том числе путем отсле-

живания, предотвращения, минимизации и устранения ущерба, причиняе-

мого гражданскому населению в результате операций, присутствия и дея-

тельности Миссии, в том числе в поддержку национальных сил безопасно-

сти; 

 – проводить работу с властями ЦАР по выявлению угроз для гражданского 

населения и нападений на него и докладывать о них, а также осуществлять 

существующие планы действий по предотвращению и реагированию и 

укреплять военно-гражданское сотрудничество, включая совместное пла-

нирование; 

 – оказывать поддержку властям ЦАР в деле предотвращения и смягчения по-

следствий угрозы применения боеприпасов взрывного действия и реагиро-

вать на такую угрозу; 

 iv) обеспечивать особую защиту женщин и детей, затронутых вооружен-

ным конфликтом, и оказание им помощи, в том числе посредством направления 

советников по вопросам защиты, советников по вопросам защиты детей, совет-

ников по вопросам защиты женщин и гражданских и негражданских советников 

и координаторов по гендерным вопросам и путем проведения консультаций с 

женскими организациями и применения в этой связи гендерно-чувствительного 

подхода, ориентированного на защиту интересов потерпевших, особенно в це-

лях оказания наиболее эффективной помощи лицам, пережившим сексуальное 

насилие, и содействовать участию женщин в механизмах раннего предупрежде-

ния; 

 v) принимать конкретные меры соответственно к смягчению послед-

ствий использования школ вооруженными силами и к отказу от такого исполь-

зования, противодействовать использованию школ сторонами конфликта и со-

действовать продолжению образования в ситуациях вооруженного конфликта;  
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 vi) поддерживать выполнение Организацией Объединенных Наций и 

ЦАР совместного коммюнике по предотвращению сексуального насилия в усло-

виях конфликта и реагированию на него, учитывать эти конкретные задачи во 

всей деятельности всех компонентов Миссии в соответствии с руководящим до-

кументом для полевых миссий Организации Объединенных Наций по предот-

вращению сексуального насилия в условиях конфликта и реагированию на него 

и обеспечивать — в сотрудничестве со Специальным представителем Генераль-

ного секретаря по вопросу о сексуальном насилии в условиях конфликта — учет 

рисков сексуального насилия в условиях конфликта в процессах сбора данных и 

анализа угроз и в системе раннего предупреждения Миссии;  

 

 b) оказание добрых услуг и поддержка мирного процесса, включая соблюдение 

режима прекращения огня и Мирного соглашения 
 

   i) сохранять свою политическую роль в мирном процессе, в том числе 

посредством оказания политической, технической и оперативной поддержки в 

деле соблюдения и мониторинга режима прекращения огня и Мирного соглаше-

ния и принимать активные меры в целях оказания поддержки властям ЦАР в 

создании благоприятных условий для полного осуществления Мирного согла-

шения посредством выполнения «дорожной карты»;  

   ii) продолжать координацию оказания региональной и международной 

поддержки и помощи мирному процессу в консультации и координации с Реги-

ональным отделением Организации Объединенных Наций для Центральной Аф-

рики (ЮНОЦА) с особым акцентом в этой связи на осуществлении Мирного 

соглашения посредством выполнения «дорожной карты»;  

   iii) обеспечивать, чтобы стратегии Миссии в политической области и в 

сфере безопасности содействовали согласованному мирному процессу, осо-

бенно в поддержку Мирного соглашения, что позволит объединить мирные уси-

лия, предпринимаемые на местном и национальном уровнях, с текущей работой 

по мониторингу режима прекращения огня, продвижению процесса РДРР, ре-

форме сектора безопасности, борьбе с безнаказанностью и восстановлению гос-

ударственной власти и поощрять участие женщин и гендерное равенство;  

   iv) оказывать помощь властям ЦАР в их усилиях, предпринимаемых на 

национальном и местном уровнях, для обеспечения более широкого участия по-

литических партий, гражданского общества, женщин, лиц, переживших сексу-

альное насилие, молодежи, религиозных организаций и, по возможности, внут-

ренне перемещенных лиц и беженцев в мирном процессе, включая осуществле-

ние Мирного соглашения;  

   v) предоставлять добрые услуги и техническую экспертную помощь для 

поддержки усилий по устранению коренных причин конфликта, в том числе пе-

речисленных в пункте 8 настоящей резолюции, в частности продвигать процесс 

национального примирения и урегулирование местных конфликтов, действуя в 

сотрудничестве с соответствующими региональными и местными органами и 

религиозными лидерами и обеспечивая при этом полноценное, равноправное и 

конструктивное участие женщин, в том числе переживших сексуальное насилие, 

согласно национальному плану действий ЦАР по вопросу о женщинах, мире и 

безопасности, в том числе посредством оказания содействия диалогу на местном 

уровне и работе с общинами; 

   vi) поддерживать усилия властей ЦАР, направленные на решение вопро-

сов отправления правосудия в переходный период в рамках процесса установле-

ния мира и примирения и на урегулирование проблем, связанных с маргинали-

зацией и недовольством на местах, в том числе посредством проведения диалога 
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с вооруженными группами, лидерами гражданского общества, включая предста-

вителей женщин и молодежи, в том числе лиц, переживших сексуальное наси-

лие, и путем оказания помощи национальным, префектурным и местным орга-

нам власти в деле укрепления доверия в отношениях между общинами;  

   vii) предоставлять властям ЦАР техническую экспертную помощь в про-

цессе их взаимодействия с соседними странами, ЭСЦАГ и Африканским союзом 

в консультации и координации с Региональным отделением Организации Объ-

единенных Наций для Центральной Африки (ЮНОЦА) в целях решения вопро-

сов, представляющих общий и обоюдный интерес, и содействовать дальнейшей 

полной поддержке ими Мирного соглашения;  

   viii) более инициативно использовать возможности стратегической ком-

муникации в поддержку своей стратегии защиты гражданского населения в ко-

ординации с властями ЦАР, с тем чтобы помогать местному населению лучше 

понять суть мандата Миссии, ее деятельности, Мирного соглашения и избира-

тельного процесса и укрепить доверие граждан ЦАР, сторон конфликта, регио-

нальных и других международных субъектов и партнеров на местах;  

 

 c) содействие созданию безопасных условий для незамедлительного, 

полноценного, безопасного и беспрепятственного предоставления 

гуманитарной помощи 
 

 улучшать координацию действий со всеми гуманитарными субъектами, 

включая учреждения Организации Объединенных Наций, и содействовать со-

зданию безопасных условий для незамедлительного, полноценного, безопасного 

и беспрепятственного предоставления гуманитарной помощи под эгидой граж-

данских структур согласно соответствующим нормам международного права и 

гуманитарным принципам и для добровольного, безопасного, достойного и пла-

номерного возвращения, местной интеграции или расселения внутренне пере-

мещенных лиц и беженцев в тесной координации с гуманитарными субъектами, 

оказывая при этом содействие смягчению последствий пандемии COVID-19 со-

гласно просьбе, содержащейся в резолюции 2532 (2020); 

 

 d) защита Организации Объединенных Наций 
 

 обеспечивать защиту персонала, объектов, оборудования и имущества Ор-

ганизации Объединенных Наций, а также безопасность и свободу передвижения 

персонала Организации Объединенных Наций и связанного с ней персонала;  

 

  Прочие задачи 
 

 35. уполномочивает далее МИНУСКА осуществлять –– в тесном взаимо-

действии со страновой группой Организации Объединенных Наций  –– следую-

щие задачи, предусмотренные мандатом Миссии, с учетом того, что эти задачи 

и задачи, указанные в пункте 34 выше, являются взаимодополняющими:  

 

 a) поощрение и защита прав человека 
 

   i) отслеживать и помогать расследовать нарушения международного гу-

манитарного права, а также нарушения и ущемления прав человека, совершае-

мые на всей территории ЦАР, и ежегодно докладывать о них Совету Безопасно-

сти; 

   ii) отслеживать и помогать расследовать нарушения и ущемления прав 

детей и женщин, включая изнасилования и другие формы сексуального насилия 

в условиях вооруженного конфликта, и обеспечивать представление докладов о 

https://undocs.org/ru/S/RES/2532(2020)
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них во взаимодействии со смешанным подразделением быстрого реагирования 

по пресечению сексуального насилия в отношении женщин и детей;  

   iii) оказывать содействие властям ЦАР в их усилиях по защите и поощ-

рению прав человека и по предотвращению нарушений и ущемлений прав чело-

века и укреплению потенциала организаций гражданского общества;  

 

 b) проведение общереспубликанского диалога и выборов 2022 года 
 

 оказывать содействие властям ЦАР в проведении в полной мере инклюзив-

ного общереспубликанского диалога и в подготовке и мирном проведении вы-

боров в местные органы власти в 2022 году, как предусмотрено в пункте 9 насто-

ящей резолюции, путем предоставления добрых услуг, включая содействие в ор-

ганизации инклюзивного диалога между всеми политическими силами в целях 

снижения напряженности на протяжении всего электорального периода, путем 

обеспечения безопасности и предоставления оперативной, логистической и  –– в 

соответствующих случаях –– технической поддержки, в частности в целях об-

легчения доступа в отдаленные районы, и путем координации действий с Про-

граммой развития Организации Объединенных Наций в части международной 

помощи в организации электорального процесса;  

 

 c) содействие распространению государственной власти, развертыванию сил 

безопасности и сохранению территориальной целостности 
 

   i) продолжать оказание поддержки властям ЦАР в охране государствен-

ных учреждений и в реализации их стратегии распространения государственной 

власти, в том числе посредством претворения в жизнь соответствующих поло-

жений Мирного соглашения, в целях осуществления временных мер обеспече-

ния безопасности и административного управления, приемлемых для населения 

и подконтрольных властям ЦАР, и посредством распределения обязанностей 

между страновой группой Организации Объединенных Наций и соответствую-

щими партнерами с установленными приоритетами, и противодействовать неза-

конной трансграничной торговле природными ресурсами;  

   ii) содействовать оперативному распространению государственной вла-

сти на всей территории ЦАР и поддерживать этот процесс, в том числе путем 

содействия направлению в важнейшие районы проверенных и прошедших под-

готовку сотрудников национальных сил безопасности, в том числе посредством 

совместного размещения, консультирования, наставничества и мониторинга, в  

координации с другими партнерами в рамках создания территориальных орга-

нов управления и других правоохранительных органов;  

   iii) оказывать — по запросу властей ЦАР — расширенную помощь в пла-

нировании и решении технических вопросов, а также логистическую поддержку 

для целей постепенной передислокации прошедших проверку подразделений 

Центральноафриканских вооруженных сил, сил внутренней безопасности, при-

нимающих участие в совместных операциях с МИНУСКА, что предполагает 

совместное планирование и тактическое сотрудничество, в поддержку выполне-

ния предусмотренных действующим мандатом МИНУСКА задач, включая за-

щиту гражданского населения, и в поддержку усилий национальных властей по 

восстановлению и поддержанию общественной безопасности и охраны право-

порядка согласно мандату МИНУСКА и пунктам 13 и 14 настоящей резолюции 

и в строгом соответствии с политикой должной осмотрительности в вопросах 

прав человека Организации Объединенных Наций (ПДОПЧ) при условии уста-

новления МИНУСКА, что получатели соблюдали Соглашение о статусе сил в 

отношении МИНУСКА, права человека и нормы международного гуманитар-

ного права, не усугубляя при этом рисков для стабилизации положения в стране, 
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гражданского населения, политического процесса, миротворцев Организации 

Объединенных Наций и беспристрастности Миссии, обеспечивать, чтобы такая 

поддержка подлежала соответствующему контролю, и провести через год про-

верку такой логистической поддержки с целью убедиться в том, что при ее ока-

зании соблюдаются критерии, изложенные в письме Генерального секретаря от 

15 мая 2018 года на имя Председателя Совета Безопасности (S/2018/463); 

   iv) содействовать постепенной передаче функций по обеспечению без-

опасности основных должностных лиц и обязанностей по стационарной охране 

национальных учреждений силам безопасности ЦАР в координации с властями 

ЦАР и с учетом рисков на местах и электорального контекста;  

 

 d) реформа сектора безопасности (РСБ) 
 

   i) оказывать властям ЦАР стратегическую и техническую консультатив-

ную помощь по вопросам осуществления национальной стратегии реформы сек-

тора безопасности и Плана национальной обороны в тесной координации с 

МЕСУП-ЦАР, КМЕС-ЦАР, Наблюдательной миссией Африканского союза в 

ЦАР (МОУАКА) и другими международными партнерами ЦАР, включая Фран-

цию, Российскую Федерацию, Соединенные Штаты, Китайскую Народную Рес-

публику и Республику Руанда, в целях обеспечения согласованности процесса 

реформирования сектора безопасности, в том числе посредством четкого разгра-

ничения обязанностей Центральноафриканских вооруженных сил, сил внутрен-

ней безопасности и других силовых структур, а также посредством осуществле-

ния демократического контроля как над силами обороны, так и над силами внут-

ренней безопасности; 

   ii) продолжать оказание властям ЦАР содействия в разработке подхода к 

проверке элементов сил обороны и безопасности с акцентом на проверке на 

предмет соблюдения прав человека, в частности в порядке борьбы с безнаказан-

ностью за нарушения международного и внутригосударственного права и в кон-

тексте любой интеграции демобилизованных элементов вооруженных групп в 

учреждения сектора безопасности; 

   iii) играть ведущую роль в оказании поддержки властям ЦАР в укрепле-

нии потенциала сил внутренней безопасности, в частности структур командова-

ния и управления и надзорных механизмов, а также координировать предостав-

ление технической помощи и услуг по обучению международными партнерами 

в ЦАР, в частности с МЕСУП-ЦАР и КМЕС-ЦАР, с тем чтобы обеспечить более 

четкое распределение обязанностей в области реформы сектора безопасности; 

   iv) продолжать оказание содействия властям ЦАР в обучении сотрудни-

ков полиции и жандармерии и в отборе, приеме на службу и проверке сотрудни-

ков полиции и жандармерии при поддержке со стороны доноров и страновой 

группы Организации Объединенных Наций с учетом необходимости набора 

женщин на всех уровнях и в полном соответствии с ПДОПЧ;  

 

 e) разоружение, демобилизация, реинтеграция (РДР) и репатриация (РДРР), 

включая расквартирование 
 

   i) оказывать поддержку властям ЦАР в осуществлении всеохватной, 

гендерно-чувствительной и поэтапной программы разоружения, демобилизации 

и реинтеграции — и, в случае иностранных элементов, репатриации  — членов 

вооруженных групп, сообразно обстоятельствам и в консультации и координа-

ции с международными партнерами, обеспечивать поддержку возможных доб-

ровольных объектов для временного расквартирования в порядке содействия со-

циально-экономической реинтеграции на базе общин, на основе документа 

https://undocs.org/ru/S/2018/463
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«Принципы РДРР и включения в состав силовых структур», подписанного на 

Бангийском форуме в мае 2015 года и обновленных стандартов РДРР Организа-

ции Объединенных Наций, уделяя при этом особое внимание удовлетворению 

потребностей детей, связанных с вооруженными силами и группами, и женщин-

комбатантов, необходимости вывода детей из состава вооруженных сил и групп 

и недопущения повторной вербовки, а также осуществлению гендерно-чувстви-

тельных программ; 

   ii) оказывать властям ЦАР и соответствующим организациям граждан-

ского общества поддержку в разработке и осуществлении программ сокращения 

масштабов насилия на местах, в том числе гендерно-чувствительных программ, 

для членов вооруженных групп, в том числе не имеющих права участвовать в 

национальной программе РДРР, в сотрудничестве с партнерами по процессу раз-

вития и вместе с общинами, в которые они возвращаются, в соответствии с пер-

воочередными задачами, сформулированными в Национальной стратегии по 

восстановлению и укреплению мира; 

   iii) оказывать властям ЦАР техническую помощь в осуществлении наци-

онального плана интеграции соответствующих установленным требованиям де-

мобилизованных членов вооруженных групп в состав сил безопасности и обо-

роны в рамках более широкого процесса реформирования сектора безопасности 

с учетом необходимости создания профессиональных, этнически репрезента-

тивных и географически сбалансированных сил безопасности и обороны и 

предоставлять техническую консультативную помощь властям ЦАР в ускорении 

осуществления временных мер обеспечения безопасности, предусмотренных в 

Мирном соглашении по проведении проверки, разоружения, демобилизации и 

обучения; 

   iv) координировать поддержку, оказываемую многосторонними и двусто-

ронними партнерами, включая Всемирный банк и Комиссию по миростроитель-

ству, властям ЦАР в их усилиях по осуществлению программ РДРР в целях ре-

интеграции отвечающих соответствующим критериям членов вооруженных 

групп в мирную гражданскую жизнь и содействовать обеспечению того, чтобы 

эти усилия позволили достичь планомерной социально-экономической реинте-

грации; 

 f) поддержка национальных и международных усилий в области отправления 

правосудия, борьбы с безнаказанностью и обеспечения верховенства права  
 

 i) содействовать укреплению независимости судебных органов, нара-

щиванию потенциала и повышению эффективности национальной судебной си-

стемы, а также эффективности и подотчетности в пенитенциарной системе, в 

том числе посредством предоставления властям ЦАР технической помощи в вы-

явлении, расследовании дел и судебном преследовании тех, кто несет ответ-

ственность за преступления, связанные с нарушением норм международного гу-

манитарного права, а также с нарушениями и ущемлениями прав человека на 

всей территории ЦАР;  

 ii) содействовать укреплению потенциала национального правозащит-

ного учреждения в координации — сообразно обстоятельствам — с Независи-

мым экспертом по правам человека в ЦАР;  

 экстренные временные меры: 

 iii) активно принимать, в пределах своих возможностей и районов раз-

вертывания, по официальному запросу властей ЦАР и в районах, в которых не 

присутствуют или не действуют национальные силы безопасности, в порядке 

исключения и без создания прецедента, равно как и без ущерба для 
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согласованных принципов операций по поддержанию мира, экстренные времен-

ные меры, которые должны быть ограниченными по масштабам и срокам и со-

ответствовать целям, изложенным в пунктах 34 и 35 f), для ареста и задержания 

лиц в целях поддержания элементарного правопорядка и борьбы с безнаказан-

ностью и уделять в этой связи особое внимание лицам, участвующим в совер-

шении или поддержке актов, подрывающих мир, стабильность и безопасность в 

ЦАР, включая тех, кто нарушает режим прекращения огня или Мирное соглаше-

ние; 

 Специальный уголовный суд (СУС): 

 iv) в сотрудничестве с другими международными партнерами и страно-

вой группой Организации Объединенных Наций оказывать властям ЦАР техни-

ческую помощь и содействовать укреплению потенциала, способствовать вводу 

в действие и функционированию СУС, в частности соответственно в таких об-

ластях, как расследования, аресты, содержание под стражей, криминалистиче-

ская и судебно-медицинская экспертиза, сбор и хранение доказательств, отбор и 

набор кадров, организация судопроизводства, стратегия судебного преследова-

ния и дальнейшая разработка дел и создание системы правовой помощи, а также 

обеспечивать безопасность судей, в том числе в помещениях СУС и в ходе су-

дебных процессов, и принимать меры для защиты потерпевших и свидетелей в 

соответствии с обязательствами ЦАР по международному гуманитарному праву 

и международному праву прав человека;  

 v) оказывать содействие в координации и мобилизации большей двусто-

ронней и многосторонней поддержки для обеспечения функционирования СУС;  

 верховенство права: 

 vi) обеспечивать поддержку и координацию международной помощи в 

целях укрепления потенциала и повышения эффективности системы уголовного 

правосудия в рамках механизма глобальной координации Организации Объеди-

ненных Наций в области верховенства права, а также эффективности и подот-

четности полиции и пенитенциарной системы при содействии со стороны стра-

новой группы Организации Объединенных Наций;  

 vii) без ущерба для главной ответственности властей ЦАР, оказывать со-

действие в восстановлении и поддержании общественной безопасности и 

охраны правопорядка, в том числе посредством ареста и передачи властям 

ЦАР — в соответствии с нормами международного права — лиц, ответственных 

за серьезные нарушения и ущемления прав человека и серьезные нарушения 

норм международного гуманитарного права в стране, включая сексуальное 

насилие в условиях конфликта, с тем чтобы их можно было привлечь к судебной 

ответственности, и посредством осуществления сотрудничества с государ-

ствами региона, а также с МУС в случае преступлений, подпадающих под его 

юрисдикцию, после вынесения Прокурором МУС решения от 24  сентября 2014 

года о начале — по запросу национальных властей — расследования предпола-

гаемых преступлений, совершенных за период с 2012 года;  

 

  Дополнительные задачи 
 

 36. уполномочивает далее МИНУСКА выполнять следующие дополни-

тельные задачи: 

 а) оказывать содействие Комитету, учрежденному пунктом 57 резолю-

ции 2127 (2013), и Группе экспертов, учрежденной той же резолюцией;  

 b) наблюдать за осуществлением мер, действие которых было продлено 

и в которые были внесены изменения пунктом 1 резолюции 2588 (2021), в 

https://undocs.org/ru/S/RES/2127(2013)
https://undocs.org/ru/S/RES/2588(2021)
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сотрудничестве с Группой экспертов, учрежденной резолюцией 2127 (2013), в 

том числе путем досмотра, по своему усмотрению и в надлежащих случаях без 

уведомления, всего оружия и связанных с ним материальных средств незави-

симо от их местонахождения, и консультировать власти ЦАР о мерах по проти-

водействию эксплуатации природных ресурсов вооруженными группами; 

 c) оказывать поддержку Группе экспертов, учрежденной резолю-

цией 2127 (2013), в сборе информации об актах подстрекательства к насилию, в 

частности на этнической или религиозной почве, которые подрывают мир, ста-

бильность или безопасность в ЦАР, в соответствии с пунктом 32 g) резолю-

ции 2399 (2018) с учетом продления мандата Группы пунктом 6 резолюции 2588 

(2021); 

 d) обеспечивать совместно со всеми соответствующими органами Орга-

низации Объединенных Наций беспрепятственный доступ и безопасность 

Группы экспертов, учрежденной резолюцией 2127 (2013), в первую очередь к 

лицам, документам и объектам, находящимся под их контролем, с тем чтобы 

Группа могла выполнить свой мандат;  

 e) предоставлять транспорт соответствующим властям ЦАР в надлежа-

щих случаях с учетом конкретных обстоятельств и в тех случаях, когда это поз-

воляют обстоятельства, в качестве одного из способов содействия распростра-

нению государственной власти на всю территорию страны и поддержки этого 

процесса; 

 

  Эффективность Миссии 
 

 37. просит Генерального секретаря выделить и зачислить в состав 

МИНУСКА персонал и экспертный ресурс исходя из первоочередных задач, 

определенных в пунктах 34–36 настоящей резолюции, и постоянно корректиро-

вать эту конфигурацию с учетом прогресса в выполнении настоящего мандата;  

 38. напоминает, что в своей резолюции 2566 (2021) он постановил уве-

личить санкционированную численность военного компонента МИНУСКА на 

2750 человек и увеличить санкционированную численность полицейского ком-

понента МИНУСКА на 940 человек, приветствует развертывание части санк-

ционированного таким образом подкрепления, подчеркивает необходимость 

как можно более оперативного развертывания остальной части такого подкреп-

ления, в особенности сил быстрого реагирования, в последовательности, уста-

навливаемой на основе применения поэтапного подхода, и напоминает о важ-

ности сотрудничества между МИНУСКА и властями ЦАР в соответствии с ее 

мандатом; 

 39. вновь заявляет о своей озабоченности по поводу сохраняющегося де-

фицита основных сил и средств в МИНУСКА и о необходимости устранения 

пробелов, а также о важности того, чтобы страны, которые уже предоставляют 

или будут предоставлять в дальнейшем воинские и полицейские контингенты, 

обеспечивали, чтобы такие контингенты были укомплектованы надлежащими 

силами и средствами и прошли соответствующую подготовку на этапе, предше-

ствующем развертыванию, в том числе по вопросам снижения уровня угрозы 

применения боеприпасов взрывного действия, в целях укрепления потенциала 

МИНУСКА в плане эффективного функционирования во все более сложной с 

точки зрения безопасности обстановке;  

 40. признает, что эффективное выполнение миротворческих мандатов 

является обязанностью всех заинтересованных сторон и зависит от нескольких 

критически важных факторов, включая четко сформулированные, реалистичные 

и выполнимые мандаты, политическую волю, руководство, выполнение 
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служебных обязанностей и подотчетность на всех уровнях, достаточность ре-

сурсов, стратегию, планирование и руководящие принципы оперативной дея-

тельности, а также учебную подготовку и техническую оснащенность, настоя-

тельно призывает государства-члены предоставлять воинские и полицейские 

контингенты с надлежащими функциональными возможностями и установками, 

в том числе в части знания языков, организовывать на этапе до развертывания 

и, при необходимости, на месте учебную подготовку и поставлять соответству-

ющую материальную часть, включая вспомогательные средства, с учетом опе-

ративной обстановки просит страны, предоставляющие воинские и полицей-

ские контингенты, выполнять положения резолюции  2538 (2020), отмечает по-

тенциальные неблагоприятные последствия для выполнения мандата нацио-

нальных оговорок, которые не были заявлены и не были приняты Генеральным 

секретарем до развертывания, особо отмечает, что отсутствие эффективного 

командования и управления, отказ подчиняться приказам, отсутствие реагиро-

вания на нападения на гражданских лиц, отказ участвовать в патрулировании 

или осуществлять его могут негативно сказаться на коллективной ответственно-

сти за эффективное выполнение мандата, и призывает государства-члены заяв-

лять обо всех национальных оговорках, предоставлять воинские и полицейские 

контингенты с минимальным количеством заявленных оговорок, и эффективно 

выполнять в полном объеме положения Меморандума о взаимопонимании, под-

писанного с Организацией Объединенных Наций;  

 41. просит Генерального секретаря, государства-члены и власти ЦАР и 

далее принимать все соответствующие меры к обеспечению защиты и безопас-

ности, а также свободы передвижения персонала МИНУСКА с незамедлитель-

ным предоставлением ему беспрепятственного доступа на всей территории ЦАР 

в соответствии с резолюцией 2518 (2020), с озабоченностью отмечает, что 

нарушения Соглашения о статусе сил могут создавать серьезные риски в плане 

защиты и безопасности персонала Организации Объединенных Наций, служа-

щего в операциях по поддержанию мира, и просит Генерального секретаря вы-

полнять положения резолюции 2589 (2021) относительно привлечения к ответ-

ственности за преступления, совершаемые против миротворцев;  

 42. просит Генерального секретаря при планировании и проведении опе-

раций МИНУСКА в полной мере использовать следующие возможности и вы-

полнять существующие обязательства:  

 – усилить осуществление в рамках всей Миссии стратегии раннего преду-

преждения и реагирования в рамках скоординированного подхода к сбору 

сведений, отслеживанию и анализу инцидентов, мониторингу, проверке, 

раннему предупреждению и распространению информации и использова-

нию механизмов реагирования, включая механизмы реагирования на 

угрозы в отношении гражданских лиц и нападения на них, которые могут 

быть связаны с нарушениями и ущемлениями прав человека или же с нару-

шениями международного гуманитарного права, а также готовиться к при-

нятию мер в случае новых возможных нападений на персонал и объекты 

Организации Объединенных Наций и обеспечивать всестороннее включе-

ние гендерно-чувствительного анализа конфликтов во все усилия по ран-

нему предупреждению и предотвращению конфликтов;   

 – поощрять использование мер по укреплению доверия, оказанию содей-

ствия, посредничеству, работе с населением и стратегической коммуника-

ции в поддержку деятельности Миссии по защите, сбору информации и 

обеспечению ситуационной осведомленности;   
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 – уделять первоочередное внимание повышению мобильности и активному 

патрулированию Миссии в целях более эффективного выполнения ею сво-

его мандата в местах, где возникают новые риски в плане обеспечения за-

щиты и новые угрозы, в том числе в удаленных районах, и отдавать прио-

ритет развертыванию сил с надлежащими воздушными, наземными и вод-

ными средствами в поддержку деятельности Миссии по защите, сбору ин-

формации и обеспечению ситуационной осведомленности;   

 – укреплять потенциал МИНУСКА в области разведки и анализа, включая 

потенциал в области слежения и наблюдения, в пределах ее мандата;  

 – организовывать учебную подготовку, передачу знаний и предоставление 

технических средств для борьбы со взрывными устройствами, в том числе 

оказание странам, предоставляющим воинские и полицейские контин-

генты, более активной поддержки в развертывании соответствующих мест-

ным условиям транспортных средств с противоминной защитой, которые 

необходимы для удовлетворения нынешних потребностей сил;  

 – внедрять более эффективные процедуры эвакуации пострадавших и меди-

цинской эвакуации, включая Типовой регламент децентрализованной эва-

куации раненых и больных, а также развертывания передовых систем ме-

дицинской эвакуации; 

 – принимать активные и действенные меры в целях совершенствования пла-

нирования и функционирования объектов и механизмов МИНУСКА, отно-

сящихся к сфере охраны и безопасности;   

 – обеспечивать долгосрочные планы ротации важнейших составляющих по-

тенциала Миссии, а также поиск принципиально новых путей содействия 

установлению партнерских отношений между странами, предоставляю-

щими имущество, воинские и полицейские контингенты;  

 – обеспечивать, чтобы любая поддержка, оказываемая силам безопасности, 

не относящимся к Организации Объединенных Наций, предоставлялась в 

строгом соответствии с ПДОПЧ, включая мониторинг и отчетность в части 

использования поддержки и осуществления мер по улучшению положения;  

 – уделять первоочередное внимание осуществлению предусмотренных ман-

датом мероприятий по защите при принятии решений о задействовании 

имеющихся сил и средств Миссии в соответствии с резолю-

цией 1894 (2009);   

 – активизировать свою деятельность по предотвращению сексуального и 

гендерного насилия и реагированию на него в соответствии с резолю-

цией 2467 (2019), в том числе путем оказания сторонам помощи в осу-

ществлении мероприятий в соответствии с резолюцией  2467 (2019), а 

также путем обеспечения того, чтобы риски, связанные с сексуальным и 

гендерным насилием, учитывались при сборе данных и анализе угроз Мис-

сией и в ее системах раннего предупреждения с соблюдением этических 

норм при работе с лицами, пережившими сексуальное и гендерное наси-

лие, жертвами такого насилия и женскими организациями;  

 – выполнять резолюцию 1325 (2000) и все резолюции по вопросу о женщи-

нах, мире и безопасности, в том числе путем увеличения численности жен-

щин в составе МИНУСКА согласно резолюции  2538 (2020), а также обес-

печивать полноценное, равноправное и конструктивное участие женщин во 

всех аспектах деятельности, включая создание для женщин безопасных, 

благоприятных и гендерно-чувствительных условий работы в миротворче-

ских операциях, и полный учет гендерных аспектов в качестве сквозной 
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задачи в рамках всего мандата Миссии и подтверждать важную роль граж-

данских и негражданских советников по гендерным вопросам и координа-

торов по гендерным вопросам во всех компонентах Миссии и экспертного 

ресурса по гендерной тематике и укрепления потенциала в этой сфере при 

выполнении мандата Миссии с учетом гендерного фактора;  

 – обеспечить полный учет необходимости защиты детей в качестве сквозной 

задачи; 

 – выполнять резолюции 2250 (2015), 2419 (2018) и 2535 (2020) по вопросу о 

молодежи, мире и безопасности;  

 – выполнять требования к показателям миротворческой деятельности со-

гласно резолюциям 2378 (2017) и 2436 (2018); 

 – соблюдать политику абсолютной нетерпимости к серьезным проступкам, 

сексуальной эксплуатации и сексуальным надругательствам и домогатель-

ствам, осуществлять все меры, предусмотренные в резолюции 2272 (2016), 

и информировать Совет Безопасности о подобных проступках;  

 43. настоятельно призывает страны, предоставляющие воинские и по-

лицейские контингенты, и далее принимать соответствующие меры к предот-

вращению случаев сексуальной эксплуатации и сексуальных надругательств, 

включая проверку всего персонала, проведение инструктажа перед развертыва-

нием и в составе Миссии, обеспечивать всю полноту ответственности в случаях 

такого поведения их персонала, в том числе посредством своевременного рас-

следования всех заявлений о предполагаемых случаях сексуальной эксплуата-

ции и сексуальных надругательств странами, предоставляющими воинские и по-

лицейские контингенты, привлечения виновных к ответственности, репатриа-

ции подразделений при наличии достоверных доказательств широко распро-

страненных и систематических случаев сексуальной эксплуатации и сексуаль-

ных надругательств со стороны персонала таких подразделений и оперативного 

предоставления Организации Объединенных Наций всей информации о приня-

тых мерах; 

 44. просит МИНУСКА учитывать экологические последствия своих опе-

раций при выполнении предусмотренных в ее мандате задач и в этой связи 

надлежащим образом контролировать эти последствия согласно соответствую-

щим резолюциям Генеральной Ассамблеи и применимым правилам и положе-

ниям Организации Объединенных Наций;  

 45. рекомендует Генеральному секретарю обеспечить выполнение и по-

стоянно следить за обновлением комплексной стратегической рамочной про-

граммы с изложением общего видения Организации Объединенных Наций, сов-

местных приоритетов и внутреннего распределения обязанностей по сохране-

нию мира в ЦАР, включая усиление координации действий с донорами, просит 

Генерального секретаря с учетом мандатов и сравнительных преимуществ 

МИНУСКА и структур, входящих в состав страновой группы Организации Объ-

единенных Наций, обеспечить эффективное распределение задач между ними и 

взаимодополняемость их усилий, а также постоянно корректировать их развер-

тывание с учетом прогресса, достигнутого в выполнении мандата МИНУСКА, 

подчеркивая при этом важность выделения страновой группе Организации Объ-

единенных Наций надлежащих сил и средств, особо отмечает исключительно 

важный характер расширения присутствия и деятельности страновой группы 

Организации Объединенных Наций в ЦАР в интересах усиления интеграции в 

рамках всей системы Организации Объединенных Наций и выполнения более 

долгосрочных задач в области миростроительства и призывает государства-
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члены и соответствующие организации рассмотреть возможность выделения не-

обходимого добровольного финансирования на эти цели;  

 

  Защита детей 
 

 46. просит МИНУСКА всецело учитывать вопрос о защите детей в каче-

стве сквозного элемента всего своего мандата и оказывать властям ЦАР помощь 

в обеспечении того, чтобы проблема защиты прав детей учитывалась, в частно-

сти, в процессах РДРР и РСБ, в том числе посредством обеспечения качествен-

ного образования в безопасной обстановке в районах конфликта, в целях пре-

кращения и предотвращения нарушений и ущемлений прав детей;  

 

  Гендерный фактор  
 

 47. просит МИНУСКА всецело учитывать гендерный фактор в качестве 

сквозного элемента всего своего мандата и оказывать властям ЦАР помощь в 

обеспечении полноценного, равноправного и конструктивного участия, вовле-

ченности и представленности женщин, в том числе переживших сексуальное 

насилие, во всех областях и на всех уровнях, в том числе в рамках политического 

процесса и процесса примирения и механизмов, созданных в целях осуществле-

ния Мирного соглашения, деятельности по стабилизации, отправления правосу-

дия переходного периода, работы Специального уголовного суда и Комиссии по 

установлению истины, восстановлению справедливости, возмещению ущерба и 

примирению, процессов РСБ и РДРР, подготовки и проведения выборов в мест-

ные органы власти, на основе, в частности, направления советников по гендер-

ным вопросам и просит страны, предоставляющие воинские и полицейские кон-

тингенты, выполнять соответствующие положения резолюции 2538 (2020) и 

всех других соответствующих резолюций по устранению препятствий участию 

женщин в миротворческой деятельности и расширению такого участия на всех 

уровнях и на всех должностях, в том числе путем обеспечения безопасных, бла-

гоприятных и гендерно-чувствительных условий работы для женщин в опера-

циях по поддержанию мира; 

 

  Управление запасами оружия и боеприпасов 
 

 48. просит МИНУСКА активно изымать, регистрировать, утилизировать 

и уничтожать — сообразно обстоятельствам — оружие и боеприпасы разору-

женных комбатантов и вооруженных групп, которые отказываются сложить или 

не сложили оружие и представляют непосредственную угрозу для гражданского 

населения или для стабильности государства, в соответствии с ее усилиями по 

изъятию и сбору оружия и связанных с ним материальных средств, поставка, 

продажа или передача которых представляют собой нарушение мер, введенных 

пунктом 1 резолюции 2588 (2021); 

 49 просит МИНУСКА оказывать поддержку властям ЦАР в их усилиях 

по достижению прогресса по основным контрольным показателям для обзора 

мер по осуществлению оружейного эмбарго, установленным в заявлении его 

Председателя от 9 апреля 2019 года (S/PRST/2019/3) («основные контрольные 

показатели»), и призывает других региональных и международных партнеров 

оказывать скоординированную поддержку властям ЦАР в этих усилиях в соот-

ветствии с резолюцией 2588 (2021); 

 

  Свобода передвижения МИНУСКА 
 

 50. настоятельно призывает все стороны в ЦАР оказывать всестороннее 

содействие развертыванию и деятельности МИНУСКА, в частности обеспечи-

вая ее защиту, безопасность и свободу передвижения и незамедлительно 

https://undocs.org/ru/S/RES/2538(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2588(2021)
https://undocs.org/ru/S/PRST/2019/3
https://undocs.org/ru/S/RES/2588(2021)
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предоставляя ей беспрепятственный доступ на всей территории ЦАР, с тем 

чтобы МИНУСКА могла в полной мере выполнять свой мандат в трудных усло-

виях;  

 51. призывает государства-члены, особенно те, которые расположены в 

регионе, обеспечивать свободное, беспрепятственное и оперативное перемеще-

ние в ЦАР и из нее всего персонала, а также техники, продовольствия, предме-

тов снабжения и другого имущества, включая транспортные средства и запасные 

части, которые предназначены исключительно для официального использования 

МИНУСКА; 

 

  Гуманитарный доступ и гуманитарный призыв 
 

 52. требует, чтобы все стороны предоставляли полный, безопасный, 

незамедлительный и беспрепятственный доступ для своевременной доставки 

гуманитарной помощи нуждающемуся населению, в частности внутренне пере-

мещенным лицам, на всей территории ЦАР, а также содействовали обеспечению 

такого доступа согласно соответствующим нормам международного права и гу-

манитарным принципам; 

 53. требует далее, чтобы все стороны обеспечивали уважение статуса и 

защиту всего медицинского персонала и гуманитарного персонала, занимающе-

гося выполнением исключительно медицинских обязанностей, его транспорт-

ных средств и имущества, а также больниц и других медицинских учреждений;  

 54. решительно осуждает продолжающиеся в нарушение международ-

ного гуманитарного права нападения и угрозы нападения на школы и связанных 

со школами гражданских лиц, включая детей и учителей, и настоятельно при-

зывает все стороны вооруженных конфликтов немедленно прекратить такие 

нападения и угрозы нападения и воздерживаться от действий, препятствующих 

доступу к образованию; 

 55. призывает государства-члены и международные и региональные ор-

ганизации оперативно откликнуться на гуманитарные потребности, изложенные 

в плане гуманитарного реагирования, путем увеличения взносов и обеспечить, 

чтобы все объявленные взносы были внесены в полном объеме и своевременно;  

 

  Поддержка МИНУСКА 
 

 56. уполномочивает французские вооруженные силы — в рамках положе-

ний существующего двустороннего соглашения с ЦАР и в пределах их возмож-

ностей и районов развертывания — использовать, по просьбе Генерального сек-

ретаря, все средства для оказания оперативной поддержки элементам 

МИНУСКА в случае серьезной угрозы для них начиная с даты принятия насто-

ящей резолюции и просит Францию обеспечить представление Совету докладов 

о выполнении этого мандата и координировать представление своих докладов с 

докладами Генерального секретаря, о которых говорится в пункте 58 настоящей 

резолюции; 

 

  Доклады Генерального секретаря 
 

 57. просит Генерального секретаря предоставлять Совету Безопасности 

комплексный, основанный на фактах и данных анализ, стратегические оценки и 

объективные рекомендации с использованием данных, собранных и проанали-

зированных с помощью Комплексной системы планирования и оценки резуль-

тативности и других инструментов стратегического планирования и оценки де-

ятельности, для описания воздействия Миссии и в порядке содействия, при 

необходимости, пересмотру ее состава и мандата с учетом реалий оперативной 
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обстановки и просит Генерального секретаря регулярно проводить обзор и до-

кладывать об условиях, необходимых для преобразования, сокращения числен-

ности и вывода операции Организации Объединенных Наций без ущерба для 

общих усилий, направленных на содействие достижению долгосрочных целей 

мира и стабильности; 

 58. 

 a) просит Генерального секретаря представить доклады Совету 15 фев-

раля 2022 года, 15 июня 2022 года и 14 октября 2022 года, в том числе о следу-

ющем:  

 – о положении в ЦАР, о соблюдении всеми сторонами режима прекращения 

огня, о политическом процессе, об осуществлении Мирного соглашения, 

включая усилия МИНУСКА по содействию соблюдению режима прекра-

щения огня и процессов расквартирования и РДРР, и о прогрессе в части 

формирования механизмов и потенциала для укрепления государственного 

управления и налогово-бюджетного администрирования с включением со-

ответствующей информации о прогрессе в деле поощрения и защиты прав 

человека и норм международного гуманитарного права и о защите граж-

данского населения; 

 – о нарушениях Соглашения о статусе сил и о последовавших усилиях по 

привлечению виновных к ответственности, в том числе посредством про-

ведения совместных расследований, а также о нападениях, провокациях и 

подстрекательствах к ненависти и насилию и о кампаниях дезинформации 

против МИНУСКА; 

 – о положении дел с выполнением возложенных на МИНУСКА задач, в том 

числе о случаях, когда МИНУСКА не смогла физически добраться до граж-

данских лиц в ответ на поднятую тревогу по линии защиты гражданского 

населения;  

 – о комплектовании сил и полиции и развертывании всех составных элемен-

тов МИНУСКА с информацией о ходе осуществления мер по повышению 

показателей работы МИНУСКА, включая меры по обеспечению эффектив-

ности сил, изложенные в пунктах 37–45, а также с информацией об осу-

ществлении политики абсолютной нетерпимости к сексуальной эксплуата-

ции и сексуальным надругательствам, как изложено в пунктах 42 и 43;  

 – об общих показателях работы Миссии, о внедрении ею Комплексной си-

стемы показателей работы и подотчетности в области миротворчества и 

Комплексной системы планирования и оценки результативности, включая 

информацию об незаявленных оговорках, отказе участвовать в патрулиро-

вании или осуществлять его и о последствиях этого для Миссии и порядке 

урегулирования случаев ненадлежащего исполнения обязанностей;  

 – об осуществлении и показателях деятельности подкреплений, санкциони-

рованных резолюцией 2566 (2021) и упоминаемых в настоящей резолюции, 

а также о потребности в них перед каждым новым этапом их осуществле-

ния; 

 b) просит также Генерального секретаря представить Совету:  

 – не позднее мая 2022 года оценку материально-технической поддержки, 

оказанной силам обороны и безопасности ЦАР согласно пункту 35 настоя-

щей резолюции, включая соответствующую финансовую информацию;  

https://undocs.org/ru/S/RES/2566(2021)
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 – к июню 2022 года промежуточный доклад об общей эффективности 

МИНУСКА и ее конфигурации для выявления пробелов в ее задачах и ре-

зультатах в целях повышения эффективности выполнения ее мандата;  

 59. постановляет продолжать активно заниматься этим вопросом.  

 


